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RAPORTTEJA - REPORTS 

Marjatta Ylönen 

Korkeakoulujen kielikeskus 
< 

RUOTSIN KIELEN TAITOVAATIMUKSET UUSISSA KORKEAKOULUTUTKINNOISSA ) 

Ensi syksynä opiskellaan kaikissa korkeakouluissa uusittujen tutkinto- 

jen mukaisesti. Yhtenä merkittävänä muutoksena entiseen verrattuna on ilman 

muuta pidettävä kielten opiskeluosuuden lisääntymistä. Ei ole montakaan 

vuotta aikaa siitä, kun esim. luonnontieteellisten alojen koulutuksesta 

vähennettiin kielten pro exercitio -kokeita. Nyt ollaan siis kuitenkin me- 

nossa jälleen päinvastaiseen suuntaan: 

Tarkastelen seuraavassa uusien tutkintoasetusten valossa ruotsin kie- 

len taitovaatimuksia rajaten tarkastelun ulkopuolelle varsinaiset kieli- 

aineiden opiskelijat. Lähden liikkeelle kaksiosaisesta kysymyksestä: 

Millaista ruotsin kielen taitoa korkeakoulututkinnoissa vaaditaan ja keneltä 

tätä taitoa vaaditaan? 

Ensimmäiseen kysymykseen on helppo vastata: Kaikilta korkeakoulutut- 

kinnon suorittavilta tullaan vaatimaan ruotsin kielen taitoa, joka vastaa 

korkeakoulututkinnon suorittaneelta kaksikielisellä virka-alueella toimi- 

valta valtion virkamieheltä vaadittavaa ruotsin kielen taitoa. Tämä vaati- 

mus on mukana kaikissa tutkintoasetuksissa. Viimeisimmäksi annetuissa ase- 

tuksissa puhutaan lisäksi ammatillisen kehittymisen ja oman alan seuraamisen 

edellyttämästä kielitaidosta. Otetaan esimerkit lääketieteellisistä, huma- 

nistisista ja luonnontieteellisistä tutkinnoista: 

Asetus lääketieteellisistä tutkinnoista (762/1975) 

118. Kieliopinnoissa opiskelijalle annetaan: 

1) Muokattu Suomen ruotsinopettajat r.y:n kevätluentopäivänä Jyväskylässä 

23.2.1980 pidetystä esitelmästä.



  

  

1) sellainen suomen ja ruotsin kielen taito, joka vastaa valtion virka- 

mieheltä vaadittavasta kielitaidosta annetun lain (149/22) nojalla 

kaksikielisellä virka-alueella toimivalta korkeakoulututkinnon suoritta- 

neelta valtion virkamieheltä vaadittavaa kielitaitoa 

Asetus humanistisista tutkinnoista (1080/1978) 

138. Koulutusohjelmassa opiskelijan tulee saavuttaa: 

1) sellainen suomen ja ruotsin kielen taito, joka vastaa valtion virka- 

miehiltä vaadittavasta kielitaidosta annetun lain (149/22) nojalla 

kaksikielisellä virka-alueella toimivalta, korkeakoulututkinnon suorit- 

taneelta valtion virkamieheltä vaadittavaa kielitaitoa ja joka opiske- 

lun, oman alan seuraamisen ja ammatillisen kehityksen kannalta on tar- 

peellinen 

Asetus luonnontieteellisistä tutkinnoista (1081/1978) 
N 

11 8. Yleisopintoihin sisältyvissä kieliopinnoissa opiskelijan tulee 

saavuttaa: 

1) sellainen suomen ja ruotsin kielen taito, joka vastaa valtion virka- 

miehiltä vaadittavasta kielitaidosta annetun lain (149/22) nojalla kaksi- 

kielisellä virka-alueella toimivalta, korkeakoulututkinnon suorittaneelta 

valtion virkamieheltä vaadittavaa kielitaitoa ja joka opiskelun, oman 

alan seuraamisen ja ammatillisen kehityksen kannalta on tarpeellinen. 

dosta annetaan tutkintosäännössä. Tutkintosääntöjen tarkkuus vaihtelee. 

joissakin tutkintosäännöissä taas on pyritty määrittelemään vaatimuksia hie- 

man yksilöllisemmin, esim. Jyväskylän yliopiston humanistisen tiedekunnan 

vielä luonnosvaiheessa olevassa tutkintosäännössä sanotaan: 

12 8. Yleisopintoihin sisältyvissä ruotsin kielen opinnoissa opiskelijan 

tulee saavuttaa sellainen taito, että hän ymmärtää oman alansa kirjoitet- 

tua ruotsin kieltä sekä pystyy keskustelemaan yleissivistävistä ja omaan 

alaansa liittyvistä kysymyksistä. Hänen tulee myös pystyä kirjoittamaan 

ruotsin kieltä. 

Kielitaidon tulee olla tasoltaan sellainen, että se vastaa valtion virka- 

miehiltä vaadittavasta kielitaidosta annetun lain (149/22) nojalla kaksi- 

kielisellä virka-alueella toimivalla korkeakoulututkinnon suorittaneelta 

valtion virkamieheltä alueen toisessa kielessä vaadittavaa kielitaitoa. 

Mitä korkeakoulututkinnon suorittaneelta kaksikielisellä virka-alueella 

toimivalta valtion virkamieheltä vaadittava kielitaito sitten on? Laki 

valtion virkamiehiltä vaadittavasta kielitaidosta (149/1922) sanoo seuraa- 

vasti: (alleviivaukset kirjoittajan) 

1 8. Pääsemistä varten sellaiseen valtion virkaan, johon vaaditaan 

yliopistossa tai korkeakoulussa suoritettu loppututkinto, vaaditaan 

2 ja 3 &:ssä mainituin poikkeuksin, että se, joka virkaan ilmoittautuu, 

on osoittanut täydellisesti hallitsevansa virka-alueen asujanten enem- 

mistön kieltä. Sen lisäksi on vaadittava viran hakijalta, jos virka- 

alue on yksikielinen, maan toisen kielen ymmärtämistä sekä jos virka 

on tuomarinvirka, myös sen suullista taitoa, mutta jos virka-alue on 

kaksikielinen, maan toisen kielen suullista ja kirjallista taitoa. 

Suullinen ja kirjallinen taito puolestaan määritellään näin: 

Tutkinnon suomen ja ruotsin kielen suullisesta ja kirjallisesta taidos- 

ta pitää osoittaa, että tutkittava ymmärtää puhetta ja kirjoitusta 

asianomaisella kielellä ja osaa sitä käyttää suullisesti sekä myös 

kirjallisesti siihen määrään, että hän sillä kielellä voi antaa toimi- 

tuskirjoja ja tehdä esityksiä. 

Asetus suomen ja ruotsin kielen taidon osoittamiseksi suoritettavista 

tutkinnoista (313/1922, 8 4) 

Katsotaan vielä, millaisia ohjeita edellä esitellyn kielitaidon toteamisesta 

on annettu: 

Tutkinto, jolla osoitetaan täydellinen suomen tai ruotsin kielen hallit- 

seminen, järjestettäköön niin, että tutkittava asianomaisella kielellä 

kirjoittaa ammattialaltaan esityksen lautakunnan määräämästä aineesta 

sekä että tutkintolautakunnan jäsen suullisesti hänen kanssaan keskus- 

telee hänen ammattialaansa kuuluvasta aineesta sillä kielellä, jossa 

tutkinto suoritetaan. Lisäkokeena voidaan käyttää käännöstä maan toi= 

sesta kielestä siihen, jossa näyte suoritetaan. Tutkittava saa käyttää 

lakitekstejä ja asetuskokoelmia tai muuta näihin verrattavaa lähdekir- 

jallisuutta, mutta ei sanakirjallisia eikä kieliopillisia apuneuvoja. 

Tutkinnossa, jossa on osoitettava suomen tai ruotsin kielen suullinen 

kuin 5 &:ssä on sanottu, kuitenkin niin, että tutkittava siinä mainit- 

tujen apuneuvojen lisäksi saa käyttää sanakirjaa. Jotta koe voitaisiin



  

  

hyväksyä, tulee sen olla muodoltaan kielen rakennuksen tuntemusta 

osoittava sekä sisällykseltään täysin ymmärrettävä; arvosanan "hyvä" 

saamista varten siinä ei myöskään säa olla pahoin loukkaavia kieli- 

virheitä. Tämän lisäksi tulee tutkittavan osoittaa ammattialaansa 

kuuluvaa asianomaisen kielen suullista taitoa siten, että tutkittavan 

kanssa toimeenpannaan suullinen keskustelu, jonka tulee myös osoittaa 

senkielisen sekä puheen että kirjoituksen ymmärtämistä, jossa koe suo- 

ritetaan. Suullinen koe arvostellaan samojen perusteiden mukaan kuin 

kirjallinen. 

Valtioneuvoston päätös sisältävä johtosäännön suomen ja ruotsin kieles- 

sä suoritettavia tutkintoja varten asetetuille tutkintolautakunnille 

3.3.1923/82 (8 5 ja 7). 

Näin siis asetusten valossa. Mutta kuinka käytännössä? Käytäntö ei 

jälleen olekaan yhtä yksinkertaista kuin teorian pohjalta voisi kuvitella. 

Oikeastaan eri korkeakoulujen käytäntö on vasta muotoutumassa: osin tutkinto- 

säännöt puuttuvat ja toisaalta ruotsin opetus ja kielitaidon tutkiminen on 

ollut ajankohtaista vain osassa korkeakouluja, ja niiden ratkaisut pakosta- 

kin vaihtelevat. Muutaman vuoden sisällä on kuitenkin saatava opetuskin 

käyntiin kaikilla aloilla ja on ratkaistava mm. oppimateriaali- ja opettaja- 

ongelmat, jotka ovat ymmärrettävästi valtavat kokonaan uuden ja näin laajan 

opetuksen alkaessa, varsinkin kun on otettava huomioon myös vieraiden kielten 

opetuksen laajeneminen. 

Asetuksissa pistää silmään aina ensimmäiseksi valtion virkamiesten kieli- 

taitolaki, joka aivan numeroin on merkitty näkyviin jokaiseen asetukseen. 

joka on nyt opetettava kaikille korkeakouluopiskelijoille alasta riippumatta. 

Uusimmissa asetuksissa onneksi puhutaan myös oman alan seuraamisen edellyttä- 

mästä kielitaidosta, mikä vie ajatuksia pois virkamiehen kielitaidosta. Ja 

onhan toki yllä lainattu ohjesääntö hyvin ammattikeskeinen! Nähdäkseni onkin 

erityisen tärkeää, että esim. opetettavaa aineistoa valittaessa pidetään tar- 

koin silmällä koulutusalan tarpeita ja virkamiehen kielitaitolakia täsmentä- 

vine asetuksineen pidetään ennen muuta tason yhdenmukaisuuden takaamiseen 

pyrkivänä tekijänä. 

TIEDOTUKSIA - INFORMATION 

SUOMEN KIELISTUDIOYHDISTYKSEN TOIMINTA UUDELLEEN KÄYNTIIN 

Suomen kielistudioyhdistyksen toiminnassa on ollut ”luova tauko" vuodes- 

ta 1974. Viime vuoden toukokuussa yhdistyksen hallitus ryhtyi käynnistä- 

mään toimintaa uudelleen. Marraskuussa 1979 yhdistys järjesti Turussa 

koulutuspäivän, joka sai ilahduttavan innostuneen vastaanoton. Erityises- 

ti toivottiin koulutus- ja keskustelutilaisuuksien järjestämistä. 

Suomen kielistudioyhdistyksen toiminnan jatkaminen sai virallisen vah- 

vistuksen yhdistyksen vuosikokouksessa, joka pidettiin 8.3.1980 Helsingin 

kauppakorkeakoulussa. Johtokunnan puheenjohtajaksi valittiin Pentti Blom 

(Turku), varapuheenjohtajaksi Paul Kostera (Savonlinna) ja sihteeriksi 

Seija-Terttu Lavonen (Espoo). Johtokuntaan valittiin Jarmo Anttila (Hel- 

sinki), Seija Kallioportti (Hämeenlinna), Paul Kostera, Pirkko Matero (Oulu), 

Anders Nygärd (Turku), C-A von Willebrand (Helsinki), Urho Ylä-Outinen 

(Tampere), varajäseniksi tulivat Paul Betcke (Turku), Juha Honkanen (Turku), 

Pirkko Jylhä (Helsinki) ja Atte Rekola (Helsinki). Yhdistyksen toiminnassa 

keskitytään aluksi uusien jäsenten hankkimiseen. Kuluvan vuoden syyskuussa 

järjestetään Tampereella kielistudiopäivä. Toimintasuunnitelmaan sisältyy 

myös alueellisen toiminnan aikaansaaminen Helsingissä, Keski-Suomessa , 

Oulussa, Tampereella ja Turussa. Tiedotustoimintaa elvytetään jäsenille 

lähetettävän bulletiinin muodossa. Uusi johtokunta nimesi työvaliokunnan, 

joka tulee toimimaan Turussa. Tähän työvaliokuntaan kuuluvat: Paul Betcke, 

Pentti Blom, Juha Honkanen ja Anders Nygärd. 

Sääntömääräisten asioiden lisäksi kuultiin vuosikokouksessa Kouluhalli- 

tuksen ylitarkastajan Anneli Heinosen katsaus tämän hetken kielistudio- 

tilanteesta sekä Yleisradion toimituspäällikön Meri Riutun kieliohjelma- 

kysymyksiä käsittelevä katsaus. 

PUHETTA KORVAAVIA KIELIK KASITTELEVÄ SEMINAARI 

Suomen sovelletun kielitieteen yhdistys (AFinLA) järjestää Jyväskylän 

yliopistossa lauantaina 19. huhtikuuta 1980 seminaarin viittomakielen ja 

muiden keinotekoisten viestintäjärjestelmien kielipsykologisista ja psyko- 

lingvistisista ongelmista kiinnostuneille psykologeille,kielitieteilijöille,



  
  

erityispedagogeille ym. lähialojen edustajille. Seminaari on tarkoitettu | 

kuulovammaisten opettajille, tutkijoille ja opinnäytetöiden tekijöille. 

Osanottajilla on mahdollisuus pitää n. 15 minuutin esitelmä tai alus- j 

tus, jonka jälkeen varataan 15 min. keskusteluun. Seminaarin tavoite on 

kielivammaisten viestintäjärjestelmien tutkimuksen edistäminen ja tunne- 

tuksi tekeminen sekä tieteidenvälisen mielipiteenvaihdon vilkastuttaminen 

ja yhteistyön kehittäminen tällä alalla. 

Alustavat ilmoittautumiset (ks. s. 11) pyydetään lähettämään Matti 

Leiwolle os. Fonetiikka ja yleinen kielitiede, Jyväskylän yliopisto, 

40100 Jyväskylä 10, 8.4. mennessä. Lopullinen ohjelma pyritään toimitta- 

maan ilmoittautuneille huhtikuun ensimmäisellä viikolla. 

8. JAHRESTAGUNG DEUTSCH ALS FREMDSPRACHE 

Der Arbeitskreis Deutsch als Fremdsprache beim Deutschen Akademischen 

Austauschdienst (AKDaF) fiihrt vom 29.-31.5.1980 an der Universität Bielefeld 

seine diesjährige Jahrestagung durch. 

Thema dieser Jahrestagung ist die Analyse von Lehrwerken und Lehr- 

materialien des Deutschen als Fremdsprache im In- und Ausland. 

Kontaktadressen fiir Interessenten: 

Dr. Rolf Ehnert Dr. Armin Wolff 
Universität Bielefeld Universität Regensburg 
Sprachenzentrum Deutsch als Fremdsprache 
Universitätsstrasse Geschäftsfiihrer des AKDaF beim DAAD 
4800 Bielefeld 1 Universitätsstrasse 31 

8400 Regensburg 

THE TRAINING OF FOREIGN LANGUAGE ORAL SKILLS 

Proposed ScanCETall conference Stockholm November 7-9 1980: 

The Scandinavian branch of CETaLL proposes to hold a conference with 

the above title in November 1980. Areas which could be covered are, for 

instance: 

Group work 

Role play, simulations, games, drama etc. 

Video 

Language Laboratory 

a
 

Pronunciation 

Oral skills for both General and Specific Purposes could be included. 

The central concern of the conference will be on applications rather than 

theory. 

The organizers would be grateful to hear from anyone who has sugges- 

tions to make for the programme or would provisionally like to participate 

with a paper or demonstration. If you wish to be kept informed of further 

developments, please contact one of the undersigned: 

Norman Davies 
Stockholm Universitet Department of Language and Literature 
Engelska institutionen University of Linköping 
106 91 Stockholm Sweden 

David Jones 

M.A. IN APPLIED ENGLISH LINGUISTICS 

(with particular reference to English for Specific Purposes) 

University of Birmingham 

Applications are invited for entry to a two-year sandwich course for 

experienced teachers of EFL (and in particular ESP), combining work in-post 

with ten weeks intensive study at Birmingham each year. Ideal for those 

able to obtain short-term release from EFL institutions at home and abroad. 

Application forms and details from the Registry, Faculty of Arts, 

University of Birmingham, P.0. Box 363, Edgbaston, Birmingham, B15 2T1, 

England. Further details from Chris Kennedy (ext. 2033 or 3646), English 

Language Research, University of Birmingham, 021-472-1301. 

ENGLISH LANGUAGE RESEARCH JOURNAL 

A new journal is being planned which is to be particularly concerned 

with teaching, learning and research in the field of English for Specific 

Purposes (ESP). The term ESP will be interpreted broadly so that a large 

number of practical and theoretical areas can be covered, which will be of 

interest to those involved in ESP. 

Topics will include analysis of spoken and written discourse, computer 

text analysis, stylistics, study skills, and syllabus/materials design. 

The first issue will be published in Autumn 1980 and the Journal will 

appear annually thereafter. Articles accepted for the first issue cover



  

  

topics on programme design, specification of needs, analysis of written 

discourse, self-directed learning and integrative testing. 

Contributions in the form of articles, reviews, research reports, and 

news items are invited. Further details may be obtained from: 

Chris Kennedy 
English Language Research, 
University of Birmingham, 
B15 2TT 

Tel: 021-472-1301 ext. 2033 (personal) 
ext. 3646 (messages) 

ENGLISH SUMMARY 

Marjatta Ylönen discusses the degree reform carried out in Finnish 

universities and its effect on the teaching of Swedish to Finnish students. 

She concentrates on two guestions: how is the ability to speak and/or 

write Swedish defined in the new degree reguirements, and, secondly, what 

students will be reguired to master Swedish. 

The Finnish Language Laboratory Association reports on its annual 

meeting, and announces that it will arrange a conference in Tampere in 

September. 

The Finnish Association of Applied Linguistics (AFinLA) will arrange 

a conference on substitute languages in Jyväskylä, April 19th, 1980. The 

conference is intended for researchers in psychology, linguistics, 

education and related fields. Participants are invited to give 15-minute 

talks (see the application form on page 11). 

ILMOITTAUDUN PUHETTA KORVAAVIA KIELIK KÄSITTELEVÄÄN SEMINAARIIN 19.4.1980 

Nimi: puh. 
  

Osoite: 
  

Esitelmän nimi/aihe: 
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Korkeakoulujen kielikeskuksen esimies Liisa Lautamatti 
(virkavapaa 1.1.1979-31.7.1980, puh. 941-291621) 
Korkeakoulujen kielikeskuksen vs. esimies Liisa Korpimies 

(vs. 1.1.-31.7.1980, puh. 941-291720) 

Kielikeskuksen johtaja Ola Berggren 
Lappeenrannan teknillinen korkeakoulu 

Apul.prof. Fred Karlsson 
Turun yliopisto 

Prof. Raimo Konttinen 
Jyväskylän yliopisto 

Prof. Lauri Lindgren 
Turun yliopisto 

Apul.prof. Muusa Ojanen 
Joensuun korkeakoulu 

Esittelijä Leena Pirilä 
Opetusministeriö 

Prof. Matti Rissanen 
Helsingin yliopisto 

Johtaja Pauli Roinila 
Savonlinnan kieli-instituutti 

Prof. Kari Sajavaara, pj. 
Jyväskylän yliopisto 
(puh. 941-291620) 

Tutkija Sauli Takala 
Jyväskylän yliopisto 

Apul.prof. Jorma Vuoriniemi 
Helsingin kauppakorkeakoulu 

Tutkija Marjatta Ylönen 
Korkeakoulujen kielikeskus 
(virkavapaa 21.9.1979-30.4.1980) 

Filol.maist. Maarit Hakkarainen 
Suomen ylioppilaskuntien liitto 

Sihteeri: Aman. Liisa Ruuska 
Korkeakoulujen kielikeskus 
puh. 941-291722 (ohivalinta) 

941-291211 (vaihde) 

Kielikeskuksen esimies Marja Renkonen 
Teknillinen korkeakoulu 

Apul.prof. Mirja Saari 
Helsingin yliopisto 

Lehtori Matti Leiwo 
Jyväskylän yliopisto 

Amanuenssi Pirkko Lindgvist 
Turun yliopisto 

Lehtori Ulla Summala 
Oulun yliopisto 

Esittelijä Leena Luhtanen 
Opetusministeriö 

Lehtori 011i Nuutinen 
Helsingin yliopisto 

Johtaja Leena Lehto 
Kouvolan kieli-instituutti 

Apul.prof. Jaakko Lehtonen 
Jyväskylän yliopisto 

Apul.prof. Teuvo Piippo 
Jyväskylän yliopisto 

Kielikeskuksen johtaja 
Liisa Kurki-Suonio 
Tampereen yliopisto 

Tutkija Sirkka Laihiala-Kankainen 
Korkeakoulujen kielikeskus 

FK Marjatta Lehtinen 
Suomen ylioppilaskuntien liitto


